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coordinated and carried out by CATIE (Tropical Agricultural Research and
 
Training Center).
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and Annex B, Standard Provisions.
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TITLE: SEMINAR AND TRAINING COURSE ON COCOA MONILIASIS
 

PROJECT DESCRIPTION:
 

A. Project:
 

This project will contribute to covering the cost of
 
organizing and carrying out a scientific state-of-the-art
 
seminar and training course on cocoa moniliasis.
 

B. Objectives:
 

1. 	 To support a seminar for officials in research and
 
development to become familiar with advances in the
 
control of cocoa moniliasis, to discuss and program
 
future research, and to determine the potential for
 
creating a network of research institutes which have
 
programs in cocoa production.
 

2. 	 To support a training course for extension, crop
 
protection and other Ministry of Agriculture personnel
 
to become more familiar with the cocoa moniliasis
 
disease pathogen, with recent advances in disease
 
resistance, and with methods of moniliasis control and
 
management.
 

C. Background:
 

U.S. food industries, agricultural scientists, Latin
 
American and Caribbean government officials, donor agencies,
 
agricultural producers and exporters have demonstrated
 
increased interest in exploring the potential for the
 
expansion of cocoa production, processing and marketing in
 
the region. ROCAP and ACRI (American Cocoa Research
 
Institute) are financing studies to update cocoa
 
production/market situations on a country-by-country basis
 
in the Americas, as well as organizational activities for
 
the preparation of a regional symposium on cocoa prospects,
 
constraints and marketing in the Americas.
 

Moniliasis is a serious disease of cocoa and has caused a
 
severe drop in the production of cocoa in many countries in
 
the Americas. In August 1980, CATIE held a seminar on cocoa
 
moniliasis at which the state-of-the-art of the disease
 
control/management were reviewed. International scientists
 
involved in moniliasis research attended, and proceedings of
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the seminar were published. Since that time, significant

advances have been made in the control and management of
 
cocoa moniliasis. However, there exists neither a means of
 
formal coordination of research, nor a forum in which
 
scientists can meet to discuss their programs in
 
moniliasis. In addition, there have not been specialized
 
training courses given 'n the control and manageme.it of
 
cocoa moniliasis. CATIE has an active program in cocoa
 
production research funded in part by ACRI and holds
 
training courses of a general nature each year on cocoa
 
production. Given the level of interest by governments,

producers, processors, and donors in identifying ways of
 
improving cocoa production in the Americas, CATIE has
 
requested funding to hold a follow-up seminar on cocoa
 
moniliasis research/development programs, as well as to
 
carry out a specialized training course. These activities
 
are directly complementary to the work being done by ACRI
 
and Hershey Company officials in the assessment of cocoa
 
production/market prospects.
 

D. Project Activities:
 

1. 	 Organize and carry out a seminar on cocoa moniliasis
 
research and development for researchers and policy

level officials of countries in the Americas where
 
cocoa is an important crop.
 

2. 	 Organize, prepare training materials, and carry out a
 
training course on cocoa moniliasis control and
 
management for extensionists, crop protection and other
 
Ministry of Agriculture officials of countries in the
 
Americas having programs in cocoa production.
 

CONTRACTING PROCEDURE:
 

Funds will be provided to CATIE to coordinate and carry out both
 
project activities. ROCAP funding will cover travel of
 
participants from Europe, Canada and some developing countries,
 
CATIE fixed costs (overhead) and administrative costs,
 
materials, publication of proceedings of the seminar, and
 
contingencies. The attached Illustrative Budget provides
 
figures for both project activities. All expenditures of AID
 
funds will be in accordance with AID regulations.
 

REPORTS:
 

CATIE will provide 5 copies to ROCAP of the proceedings of the
 
seminar within 30 days of the Project Assistance Completion
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Date. In addition, CATIE will provide a certified listing of
 
AID funds expended under this Agreement.
 

BUDGET AND METHOD OF DISBURSEMENT:
 

Under the terms of this Agreement, ROCAP will provide $20,000
 
toward the estimated requirement of $31,000 as shown in the
 
attached Illustrative Budget. Advance of funds may be made
 
according to normal AID proceedures.
 

DOCUMENTATION FOR PAYMENT:
 

Claims for payment due under the Grant shall be submitted to the
 
ROCAP/Controller. These claims shall be submitted on Voucher
 
Form SF-1034 (original) and SF-1034-A (copies). Each claim
 
shall be accompanied by an invoice (original and two copies)
 
indicating the period for which compensation is claimed, the
 
paragraph of the Grant under which payment is requested and,
 
when appropriate, a fully itemized statement of costs, and su;h
 
other supporting documentation and justification as the ROCAP
 
Controller may prescribe.
 

The invoice shall include a certification signed by an
 
authorized representative of CATIE as follows:
 

"The undersigned hereby certifies: (1) that payment of the sum
 
claimed is proper and due and that appropriate refund to AID
 
will be made promptly upon request of AID in the event of
 
non-performance, in whole or in part, under the agreement or of
 
any breach of the terms of the Granti (2) that information on
 
the invoice is correct and such detailed supporting information
 
as AID may require will be furnished as appropriate and promptly
 
by CATIE to AID on request; and (3) that all requirements called
 
for by the Agreement to the date of this certification have been
 
met".
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ILLUSTRATIVE BUDGET (t) 

Other 
Item ROCAP Probable Sources* Total 

Travel 6,000 8,670 14,670 
Per Diem & Honorarium 2,610 2,330 4,940 
Materials 375 0 375 
Communications 160 0 160 
Administrative Costs 1,310 0 1,310 
Publications 5,000 0 5,000 
Overhead 3,045 0 3,045 
Contingency 1,500 0 1,500 
TOTAL 20,000** 11,000 31,000 

*AID/W, bilateral USAID missions and American Cocoa Research
 
Institute
 

**Depending on the extent to which USAID Missions are able to
 
fund travel and per diem of participants from their countries,
 
the total funds required from ROCAP may be reduced.
 

Fiscal Data 

Appropriation 72-1161021 
Allotment LDAA-86-25596-AG13 
PD&S 596-0000.3 
Reservation Doc. Number P601003 
Obligation Control Num. LSG-596-0000.3-6299 
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A1EXO "B._e 


DISPOSICION'ES GEr:ERALES 

A. Al hacer referencia al t'rmino 'este 

Convenio' se hace referencia al Con-


venio de Proyecto original y sus modifi-

caciones hechas a trav6s de revisiones 

que hayan entrado en vigor. Al hacer re-

ferencia al t6rmino 'pais cooperante' se 

hace referencia al pals o territorio del
 
Donatario.
 

B-. (1) 	AID hard disponible la suma es-

pecificada en la Casilla 3 de 


este Convenio, segOn sea necesario para 

el Proyecto, tal y como se describe m~s 

ampliamente en el Anexo A. 


(2) El Donatario hard disponible la 

suma especificada en ]a Casilla 


4 de este Convenio, seg~n sea necesario 
para el Proyecto, tal y como se describe 

mis amplianente el en Anexo A. El Dona-

tario tambi6n hard, o hard arreglos para 

que se hagan, contribuciones adicionales 

como propiedades, servicios, instalacio-

nes y fondos necesario§ para lievar a ca-

bo el Proyecto segn se especifica en el
 
Anexo A.
 

C. AID y el Donatario podr~n obtener 

asistencia de otras agencias pdbli-


caoiacos dpara levar a cabo sus 

obligaciones respectivas dentro de este 

Convenio. Las dos partes podr~n llegar 

a un acuerdo respecto a la aceptaci6n de 

contribuciones en calidad de croDiedades, 

servicios, instalaciones y fondos de otras 
agencias piblicas o privadas para cubrir 
los prop6sitos de este Convenio, y podrdn 
ilegar a un acuerdo respecto a la partici-

paci6n de cualquier parte tercera para
 
lleva*r a cabo actividades dentro de este
 
Convenio.
 

ANNEX " 	'
 

STANARD PROVISI(ONlS 

A. Reference to 'this Agreement' means
 
the origihal Project Agreement as
 

modified by any revisions which have
 
entered into effect. Reference to 'co
operating country' means the country or
 
territory of. the Grantee.
 

B. 	(1) AID will make available the
 
'mount specified in Block 3
 

of this Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described in
 
Annex A.
 

(2) The Grantee will make availa!-ie
 
the amount specified in BEfl'ck 4
 

of this Agreement, as necessary for the
 
Project,.as may further be described in
 
Annex A. The Grantee will also.make, or
 
arrange to have made, additional con
tribUtions of property, services, facil
ities and funds required for carrying
 
out the Project as specified inAnnex A.
 

C. AID and the brantee may ODUIl" Lil 
assistance of other public end privat,
 

agencies -incarrying out their respective 
bbligations under this Agreem.2nt. The 
two parties may agree to accept contri~u
tios of 	property, services, facilities
 
and funds for purposes of this Agree!rent 
from other public and private aan: ncics, 
and may agree updn the participaticn of
 
any such third party in carrying oilt
 
activities under this Agreement.
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D. 	Excepto si aqui se especificare de 

otra manera o se Ilegare a un acuer-


do posterior entre las partes, todas las 

contribuciones de las partes conforme a 

este Convenio debardn hacerse en o antes 

de la Fecha de Tern,.inaci6n de Asistencia 

al Proyecto, o en una fecha poste.rior es 

•pecificada a travds de enmiendas. Se 

considerarg conm hecha una contribuci6n 

de bienes o servicios cuando los servi-

cios se hayan Ilevado a cabo y se hayan

entregado los bienes tal y como se con-

templa en este Convenio. El desembolso 

de fondos podrd llevarse a cabo despu6s

de.que so hayan hecho las contribuciones 

finales, pero no podrg solicitarse a AID 

que desembolse for.dos pari este 'Proyecto 

despu~s de la expiraci6n de los nueve me-

ses posteriores a la Fecha do Terninaci6n 

de Asistencia al Proyecto estimada (Casi-

Ila 5 de este Convenio) o cualquier en
mienda hecha a la Fecha de Terminaci6n de
 
Asistencia al Pro)ecto que se haya especi
 
ficado.
 

E. La compra de suministros y servicios 

financiados en su-totalidad o parcial. 


mente por AID podri (en donde asi sea re-

querido por los procedimientos de AID)

l1evarse a cabo solamente conforme a Orde-

nes de Ejecuci6n de Proyecto (PIO) emiti-

das por AID.
 

I-.Excepto que so especifique de otra ma-

nera en la PIO o en la Carta de Ejecuci6n 

de Proyecto (CEP) que se aPlique, la ad-

quisici6n do suministros importados espe-

cificamente para el Proyecto y financia-
dos con la contribuci6n do AID a que se 
hace referencia en la Casilla 3 de este 
Convenio deberan estar sujetos a las dis-
posiciones del Reglamento No. 1 de AID. 

D. 	 Except as otheriwise specifird hpre
in or subsequn-itly agrrd by tiln 

parties, all contributions n'h- partic
 
pursuant to this Agrcoment shall bn ride
 
on or-before t.. Projcct fssistince
 
Completion Date, or ar.ended date. A 
contribution of.gozods or servic.es sh-l 
be considered to have been made when the 
services have been pe-fo,',r,-d and the 
goods- furnished as contemplalted in this 
Agreement. Disbursz.-e t of funds may1 
take place after final cntributions av
been made, but AID shall riot be required 
to disburse funds hereunder after the 
expiration of nine nnths followina t: 
estimated Project Assistance C;:pleticn
Date (Block 5 of this Ani-er-'n .) or ary 
amended Project Assistance Comp!etion
 
Date specified.
 

E. 	The procurement of co!.?.odities and
 
services to be financed in whole or
 

in part by AID mnay (iwhere so required
 
by AID procedures) be undertaken only

pOrsuant to Project Implementation Order;
 
(PlOs) issued by AID.
 

F. Unless otherwise specified in the ap
plicable PIO or Project Imple:rentation 
Letter (PIL), the procurernnt of com
modities imported specifically for the 
Project and financed %.:ith tlhe AID contri
bution referred to iii block 3 of this 
Agreement shall be su.iect to the pro
visions of AID Regulation I
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G. Excepto quo sea convenido do otra me-

nera per las Partes o se especifique 

de otra manera en la PIO quo se aplique, 
el titulo de propiedad do todas las pro-
piedades que se adquieran a trav6s de fi-
nanciamiento proporcionado par AID de con-
formidad con la Casilla 3 do este Convenio 
deberg estar a nembre dei Donatario, o al 
dc la agencia pdblica o privada que 6ste 
haya autorizado. 

H. (1) Cualquier propiedad proporciona-

da a cualouiera de las partes 


a trav~s de financiamiento proporcionado 

por la otra parte de conformidad cot este 

Convenio deberg, excepto si la parte que 

ha financiado la adquisici6n ha convenido 

de otra 	manznra, ser utilizada eficazaente 
para los prop6sitos del Proyecto de acuer-
do con este Convenio, y al terminar el 
Proyecto, sert utilizada para. promover 
l Ilevar a cabolos objetivos buscados al 
el Proyecto. Cualquiera de las partes de-
berg ofrecer la devoluci6n a la otra, o 
reem,,olsar a la otra,. par cualquier pro-
piedad que 6sta obtenga a travs de finan-

ciamiento cubierto par la otra parte de 


*conforr;idad con este Convenio y que no 
est6 siendo utilizada de acuerdo con la 
oraci6n que precede. 

(2) Cualquier suma de fondos propor-

cionada par cualquiera de las 


partes de conformidad con este Convenio 

que no sea utilizada de acuerdo con este 

Convenio, deberd ser reembolsada a la 

parte que haya proporcionado los fondos.
 

G. Unless othemise aqreed by tle parti
 
or otherwise specified in the ap

plicahle PIO, title to all property pro
cured through financing by AID aiDrsmant 
to Block 3 of this Agreem2nt siodll tle in 
the Grantee, or such public or privatc 
agency as itmay. authorize. 

H. 	(1) Any property furnished to either
 
.party through financing by the
 

other party pursuant to this A(r:-eent 
shall, unless otherwise agreed by the 
party which financed the procure:,.ort, be 
used effectively for the purpx.i,& of 
the Project in accordance .ith tiis Arree
ment, and upon.completion of the Project,
will be Used so as to further the ob.iec
tives sought in carryinq .out the Pr'ojec-. 
Either party shall offer to return to the
other, or to reimburse the other for, 
any-property which it obtains through 
financing by the other party pursuant 
to this Agreement which is not used in 
accordance with the preceding sentence. 

(2) Any funds provided to either
 
party pursuant to this Agreement 

which are not used in accordance with
 
this Agreement, shall be refunded to
 
the party providing the funds..
 

(3) Cualquier suma devengada par in- (3) Any interest or other e;-rnings
tereses u otras ganancias sobre on funds provided by AID to the 

los fondos proporcionados por AID al Do- Grantee'under this Agreement will be 
natario dentro de este Convenio deberg returned to AID by the Grantee. 
ser devuelta a AID por el Donatario. 



ANEXO DE 	DISPOSICIONIES GENERA.ES 

1. (1) 	Si AID o cualquier organizaci6n

pdblica o privada qtue estd pro-

porcionando suministros a travs do fi-

nanciarmiento proporcionado por AID para

las oper;ciones de este Proyecto, estS, 
dentro de las leyes, los reGlam_ ntos o 
los procedimiento3 adiinistrativos'del 

pats cooperante, sujeto a pagar derechos 
aduanales o impuestos de importaci6n so-

bre los articulos importados al pais co-

operante con el prop6sito do llevar a ca-

bo este Convenio, el Donatario cancelarS 

tales derechos e imuPuestos a menos que sc 

obtenga excncion a ser proporcionada por 

cualquier convenio internacional que se
 
aplique.
 

(2) Si cualquier miembro del perso-

nal (que no sea ciudadano o re-


sidente del pais cooperante), ya sean em-

pleados del Gobierno de los Estados Uni-

dos, o enleados do organizaciones ptbli-

cas o privadas que se encuent.-en bajo 

contrato co;n, o individuos que estdn con-

tratados por AID, por el Donatario o por

cualquier agencia autorizada por el Dona-

tario, las :uales est6n presentes en el 

pals cooperante para proporcioiar los 

servicios que AID ha acordado brindar o 
financiar dentro de este Convenio, se en-
cuentren dentro de las ]eyes, los regla-
mentos o los procedimientos administrati-
vos del pais cooperante suietos a pagar 
impuesto 	sobre la renta o seguro social 

con respecto a los incvesos por los cua-

les est6n obligados a pngar impuesto so-

bre la renta o seguro social al Gobierno 

de los Estados Unidos de Am rica, para
impuestos do propiedades o propiedades 
personales destinadas para su uso perso-
nal o pata la cancelaci6n do cualquier
tarifa o impuesto sobre bienes persona-
les o de ffenaje do casa' traidos al pats 
Cooperante para uso propio o de miembros 
de sus fatailias (no incluyendo tales bie-


4 -	 STAnDARD PRVISIotlS ,':':E. 

I. 	(1) If AID and any ptiblic or pri
vate orpanization ftirni!J.inq 

corrmodities throuah AID finarncin 1 fur
 
operations hereunder in the coi'*.rdLi11q 
country, is, tindr the l,..;, 'ruqL ticns 
or administrative procecdtres of r.he co
operating country, liable for custcms, 
duties and import taxes on co'indities 
imported into the cooperating counr Lry 
for purposes of carrying out this Agree
ment, the Grantee will pay stich duties 
and taxes unless exemption is otherwise 
providedby any applicable. international 
agreement.
 

(2) If any personnel (other than 
citizens and residents of the 

cooperating country), whether Unite.!d 
States Government employees, or employee! 
of public or private organizations ur.dr 
contract with, or individuals under con
tract with AID, the Grantee or any 
agency authorized by the Grantee, who 
are present in the cooperating country 
to provide services w.hch AID hls.agreed 
to furnish or financed under this JAgree
ment, are under the laws, regulation; 
or administrative procedures of the co
operating country, liable for inco:u e 
and social security taxes with respect 
to. income which they are obiigted to 

1Je or social 

the. Government of the United States of
 
America, for property taxes on personal
 
property intended for their own use, or
 
for the payment of any tariff or duty
 
upon personal or household (oods irought
 
into the cooperating country for" the 
personal use of themnselves and r'.mbers 
of their families (not includirl such 
personal or household goods as ;..uy be 
sold by any such personnel in the co
perating 	country) or if any firm, not
 

pay inco,	 security ta.xes to
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nes personales o do menajo de casa que 

pudieran ser vendidos por cualquiera de 
estas personas en el pais cooperante) o 

si cualqiier empresa, que normalmente no 

es residente del pals cooperante, est6 

sjujeta a impuestos sobre ingresos,'reci-

bos u otros sobre trabajos financiados 

por AID dentro do este ProyecLa, el Do
natario cancelari tales impuestos, tari
fas o derechus a manos quo se obtenga
 
exenci6n a ser proporcionada por cual
quier convenio internacional que se apli
que.
 

J. Si los fondos proporcionados por AID 
. son introducidos al pais cooperante 

por AID o por cualquier agencia p~blica 
o privada con el prop6sito de lievar a 

cabo las obligaciones de AID con respec-

•to a este Proyecto, el Donatario har6 
os arreglos necesarios de manera quo ta-


les fondos puedan sor convertidos a la 

moned., del pais cooperante a la m~s al.ta 

tasa do cambio que, al momento de la con-

versi6n, no contravenga las leyes del pa-

iszooperante.
 

K. AID deber6 desem bolsar fondos y lle-
var a cabo las. operaciones de confor-

midad con este Convenio solamnte si es-
tan de acuerdo con las leyes y reglamen-
tos del Gobierno de los Estados Unidos 

que se apliquen.
 

L. Las dos partes tendr~n el d6eecho en 

cualquier momnto de observar las ope-

raciones que se Ilevan a cabo dentro de 
este Convenio. Cualquiera de las partes 

durante el t6rmino del proyecto y durante 
los'tres aios posteriores a la terminaci6n 
del proyecto tendr~in ademis el derecho de 

(1)examinar cualquier propiedad que haya 

sido comprada con financiamiento propor-
cionado por tal parte dentro do este Con-
venio, en donde esta propiedad est6 loca-
lizada, y (2)inspeccionar y auditar cual-


STANDARD PROVISIONlS r:!!:rX 

normally resident in the cooperating
 
country, is liable for incom., roceipts
 
or other taxes on work financed by AI 
hereunder, the grantee will piy such 
taxes, tariff, or duty unless exc-Inticn 
is othenise provided by any applicabla
 
international agreement.
 

. -Iffunds provided by .AID ar- intro
ducedinto the cooperating country
 

by AID or any public or private .ncy fo 
purposes of carrying out bblintio;.s of 
AID hereunder, the Grantee will -:"sch 
arrangements as may he necessary so th-t 
such funds shall be convertible into
 
currency of the cooperating country at 
the highest rate whi h, at the "ie the
 
conversion is made, is not unlawful in 
the cooperating country.
 

K.- AID shall expend funds and carry on 
operations pursuant to this ,gce

ment only in accordance with the applica
ble laws and regulations of the United 
States Government.
 

L. The two parties shall have the rich't 
at any time to observe operations 

carried out under this Aqreement. Either 
party during the term of the Project and 
for three years after the completion of 
the Project shall further have the right 
(1)to examine any property procured
 
through financing by that party under
 
this Agreement, wherever such proj'erty 
is located, and (2)to inspect and audit
 
any records and accounts with respect 
to funds provided by, or any properties
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quiera de los registros y cuentas con res-
pecto a los fondos proporcionados por, o 
cualquiera do las propiedades y servicios 
por contrato adquiridos a traves de finan-
ciamienio proporcionado por, tal parte
dentro de este Convenio, en donde.tales 
registros puedan estar localizados y man-
tenidos. Cada una de las partes, al ha-

cer arreglos para la disposici6n de cual-

quiera de las propiedades adquiridas a 

trav6s de financiamiento proporcionado 
por la otra parte dentro de este Conve
nio, se asegurar6 que los derechos de 
examen, inspecci6n y auditoria descritos 
en la oraci6n que antecede sean reserva
dos a ]a parte que proporcion6 el-finan
ciamiento. 

M. AID y el Donatario proporcionargin ca-

da uno al otro tal informaci6n que 


sea necesaria para determinar la natura-

leza y alcance de las operaciones lleva-

das a cabo dentro de este Convenio y pa-

ra evaluar la efectividad de tales ope-

raciones.
 

and contract services procured throu-.,
financing by, that part), under this A.;( 
ment, wherever such records rtjy C'e lo
cated and maintained. [itch nartri, in
 
arranging for any disposition of any

property procured throucis finrricing by 
the other party- under this Agreement,

shall assure that the rights of examie
tion, inspection and audit described in
 
the preceding sentence are reserved to
 
the party which did the firancing.
 

M. AID and the Grantee shall each furnis
 
the other with such information as 

may be needed to determine the nature and 
scope of operations under this'Ageement 
and to evaluate the effectiveness of 
such operations. 

N. El presente Convenio entrarg en vigor
al ser suscrito. Cualquiera de las 


partes podrA dar por terminado'este Con-

venio al proporcionar a la otra parte con. 
treinta (30) dias de anticipaci6n una no-
tificaci6n por escrito sobre su intenci6n 
de terminarlo. La terminaci6n de este 
Convenio finalizari con cualquier obliga-
ci6n de ambas partes para hacer contribu-
clones conforme a ]as Casillas 3 y 4 de 
este Convenio, excepto los pagos a que 
est~n comprometidas a hacer conforme a 

compromisos que'no puedan ser cancelados 

incurridos con terceras partes antes de 
la terminaci6n del Convenio. Queda ex-
presamente entendido que las oblioacio-
ies contraidas dentra del pirrafo H. re-
lacionadas con la utilizaci6n do propie-
ades o fondas deberdin mantenerse vigen-

N. The present Agreement shall e6ter int(

force whan signed. Either party may

ter'minai, this Agreement by giving the 
other party thirty (30) days written
 
notice of interntion to tet'minate it.
 
Ter1ination of this Agreement shall ter
mir.'te any obligations of the t,'o parties
 
tc make contributions pursuant to Blocks
 
3 a'nd '4of this Agreement, except for pay
ments w-hich they are cormittcd to maize 
pursuant to noncancellable ccitments 
entered into with third parties prior to 
the termination of the Aqrceient. It 
is expressly understood that the ohliga*.
tions undc- paragraph H relating to the 
use of property or funds shall rem.ain in 
force after.such termination. Inadditi-n 
upon such termination AID ma)y, at AID's 
expense. direct that title to nondr 
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tes despu6s de tal terminaci6n. Asimis-
mo, despu6s de tal terminaci6n AID podrd 
cubriendo AID los costos, girar sus ins-
trucciones a fin de que el titulo de los 
bienes financiados dentro del Convenio 
financiado con fondos no reembolsables 
sea transferido a AID si los bienes pro
vienen de una fuente fuera del pals del 
Donatario, si est~n en condiciones de
 
ser entregados y si no han sido desem
barcados en los puertos de entrada del
 
pais del Donatario.
 

0. Para ayudar en el ejecuci6n (.el Pro-

yecto, AID, peri6dicamente, emitir 


CEPs que proporcionardn informaci6n adi-

cional sobre los asuntos estipulados en 

este Convenio. Las partes tambidn podrdn 

utilizar CEPs que hayan sido acordadas 

conjuntar.ente para confirmar y registrar 

su mutuo entendimiento sobre aspectos de 

la ejecuci6n de este Convenio. 


P. El Donatario conviene que, a solici-

tud de AID, cederg a AID los derechos 

sobre cualquier causa o acci6n que pueda
corresponder al Donatario en relaci6n con, 
o co.-,o resultado del cumplimiento o incum-
plimiento de contrato por una de las par-
tes a un contrato directo en D6ares esta-
dounidenses financiado por AID, en su to-" 
talidad o en parte, con fondos donados 

por AID bajo este Convenio.
 

7 - STANDARD PROVISIONS AWr:,:EX 

financed under the Grant be transferred 
to AID if the goods are from a source cut
side the Grantee's country, are ina 
deliverable state and have not keen off
loaded in ports of entry of the Grantca's 
country.
 

0. To assist in the inplementation of thE
 
Project, AID,from time to .inh, may 

issue PILs that will furnish -.'.-iional 
information about matters sT at- J in this 
Agreement. lhe parties may also use
 
jdintly agreed-upon PILs to cDnfirm and
 
record their mutual understanding on
 
aspects of the implementation of this
 
Agreement.
 

P. The Grantee agrees, upon request, to
 
execute an assignment to AID of any
 

cause of action which may accrue to the
 
Grantee in connection with or arising out
 
of the contractual performance or 'breach 
of performance by a party to a direct 
U.S. Dollar contract with AID financed
 
in whole or in part out of funds granted 
by AID under this Agreement.
 

/Imh /cs 
11-09-79 11-09-79
 


